
Haftarah of Rosh Hashanah Day 1 – 1st Samuel 1:1-2:10
chantable English version by Len Fellman

based on the translations of Aryeh Kaplan ‘The Living Torah’, 
the Stone Edition Tanach, The Artscroll Machzor, and The Jersualem Bible

modeled on the Hebrew version chanted by Moshe Haschel in ‘Navigating the Bible II’;
http://bible.ort.org/books/haftarotd4.asp?action=displaypage&book=6&chapter=1&verse=1&portion=63

1:1 [Once there was]  a certain man from Ramathaim-Tsofim, from the Mount of Ephraim,

[and his name] [was Elkanah],[son of Yerocham],[son of Elihu],

son of Tohu, son of Tsuf , an Efrati.

2 And he had two wives: the name of one was Hannah, the name of the other one––

Peninnah. It happened that Peninnah had children, but Hannah had no children.

3 [He would go up]––the man Eli––from his city from year to year 

[to worship and] [offer sacrifice] to Adonai Ts’vaot in Shiloh. 

[And in that place] the two [sons of Eli], Chophni and Pinchas, were priests to Adonai.

4 [And it would be] [on the day] [that he made offerings]––Elkanah––

[that he gave] to Peninnah his wife, [to all her sons], [and to her daughters]––portions.

5 [But to Hannah] [he would give] one portion doubled, 

since his Hannah he loved, though Adonai  had closed her womb.

6 [And she was taunted] by her rival continually, with the purpose of annoying her,

because closed by Adonai  was Hannah’s womb.
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יםאא  ִים צֹוִפ֖ ד ִמן־ָהָרָמַת֛ יׁש ֶאָח֜  ַוְיִה֩י ִא֨
ם ְלָקָנ֠ה ֶֶּבן־ְירָֹח֧ ִים ּוְׁש֡מֹו ֶא֠ ר ֶאְפָר֑ ֵמַה֣
י׃ חּו ֶבן־֖צּוף ֶאְפָרִתֽ ֶֶּבן־ֱאִלי֛הּוא ֶֶּבן־ֹֹּת֥

םב  ה ְוֵׁש֥ ם ַאַח֙ת ַחָָּנ֔ ים ֵׁש֤ י ָנִׁש֔  ְולֹ֙ו ְׁשֵֹּת֣
ים ּוְלַחָָּנ֖ה י ִלְפִנָָּנ֙ה ְיָלִד֔ ית ְְּפִנָָּנ֑ה ַוְיִה֤ ַהֵֵּׁשִנ֖

ים׃ ין ְיָלִדֽ ֵא֥
ים ג  ִעירֹ֙ו ִמָָּיִמ֣ יׁש ַה֤הּוא ֵמֽ  ׀ ְוָעָל֩ה ָהִא֨

ה ְצָב֖אֹות ַח ַליהָֹו֥ ת ְוִלְזֶּבֹ֛ ְׁשַֹּתֲחוֺ֧ יָמה ְלִהֽ ָיִמ֔
ס ְנָח֔ י ׇחְפִני֙ ּוִפ֣ י־ֵעִל֗ ם ְׁשֵנ֣י ְבֵנֽ ְֶּבִׁשֹ֑לה ְוָׁש֞

ה׃ ים ַליהָֹוֽ ֹּכֲֹהִנ֖
ן ִלְפִנָָּנ֣הד  ח ֶאְלָקָנ֑ה ְוָנַת֞ י ַהָּ֔יֹום ַוִָּיְזֶַּב֖  ַוְיִה֣

יָה ָמֽנֹות׃ ִאְׁשֹּ֗תֹו ּֽוְלׇכל־ֶָּבֶנ֛יָה ּוְבנֹוֶת֖

יה  ִים ִֹּכ֤ ת ַאְָּפ֑ ה ַאַח֖ ן ָמָנ֥ ה ִיֵֹּת֛  ּוְלַחָָּנ֕
ּה׃ ר ַרְחָמֽ ב ַויהָֹו֖ה ָסַג֥ ֶאת־ַחָָּנ֙ה ָאֵה֔

ַעס ֶַּבֲע֖בּורו  ָֹּתה ָצָרָתּ֙ה ַַּגם־ַֹּכ֔  ְוִכֲעַס֤
ּה׃ ד ַרְחָמֽ ר ְיהָֹו֖ה ְֶּבַע֥ י־ָסַג֥ ּה ִֹּכֽ ַהְְּרִעָמ֑
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1:7 And so it was, year after year: when she (Peninnah) 

would go up to the house of the Lord, [she would not fail] to provoke her, 

so that she cried and did not eat.

8 Then he spoke to her––Elkanah her husband––“Hannah, why do you weep?

And why [are you] not eating? And why are you sad in your heart? 

Am not I better to you [than even ten] children?”

9 Then arose Hannah, after eating in Shiloh , and after drinking.

And Eli the priest was sitting on the seat by the doorpost of the Temple of God.

10 [And she was] in bitterness of soul. She prayed to God , and wept profusely.

11 And she made a vow,[saying this]: “Adonai Ts’vaot, 

[if you will indeed] look upon  the distress [of your (maid)servant],  and remember me, 

and not forget your servant, but give to your servant seed of a man, [then I will give him] 

to Adonai all the days of his life, and a razor will not come upon his head.”

12 And it was, as [she went on] [speaking prayers] before Adonai, 

that Eli watched her mouth.

13 [And as for Hannah]––she was speaking in her heart; only her lips were moving, 

but her voice [could not be] heard. Thus supposed Eli that she was drunk.

14 [Then he said] to her––Eli: “Until when will you be drunk? 

Take your wine away from yourself.”
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יתז י ֲעֹלָתּ֙ה ְֶּבֵב֣ ה ִמֵֵּד֤ ה ָׁשָנ֣ה ְבָׁשָנ֗ ן ַיֲעֶֶׂש֜  ְוֵכ֨
ל׃ א תֹאַכֽ ֹ֥ ה ְול ָָּנה ַוִֹּתְבֶֹּכ֖ ן ַֹּתְכִעֶס֑ ְיהָֹו֔ה ֵֹּכ֖

ֶמהח  ּה ַחָָּנ֙ה ָל֣ ּה ֶאְלָקָנ֣ה ִאיָׁש֗ אֶמר ָל֜ ֹ֨  ַוָּי
ְך ע ְלָבֵב֑ ֶמה ֵיַר֣ י ְוָל֖ אְכִל֔ ֹֽ א ת ֹ֣ ֶמ֙ה ל י ְוָל֙ ִתְבִֹּכ֗

ים׃ ה ֶָּבִנֽ ְך ֵמֲעֶָׂשָר֖ ֹנִכי֙ ֣טֹוב ָל֔ ֲה֤לֹוא ָאֽ

יט  ה ְבִׁשֹ֖לה ְוַאֲחֵר֣ י ׇאְכָל֥ ה ַאֲחֵר֛ ׇקם ַחָָּנ֔  ַוָֹּת֣
א ן יֵֹׁש֙ב ַעל־ַהִֹּכֵֵּס֔ י ַהֹּכֵֹה֗ ה ְוֵעִל֣ ָׁשֹת֑

ה׃ ל ְיהָֹוֽ ַעל־ְמזּוַז֖ת ֵהיַכ֥
ל ַעל־ְיהָֹו֖הי  ַרת ָנֶ֑פׁש ַוִֹּתְתְַּפֵֵּל֥ יא ָמ֣  ְוִה֖

ה׃  ה ִתְבֶֹּכֽ ר ְיהָֹו֨היאּוָבכֹ֥ ֶדר ַוֹּתֹאַמ֗ ר ֶנ֜  ַוִֹּתֵּדֹ֨
ה  ה ִתְרֶא֣ ָך׀ְצָב֜אֹות ִאם־ָרֹא֥ י ֲאָמֶת֗  ֶׇּבֳעִנ֣

ה ָך ְוָנַתָֹּת֥ ח ֶאת־ֲאָמֶת֔ א־ִתְׁשַֹּכ֣ ֹֽ ִני֙ ְול ּוְזַכְרַֹּת֙
יהָֹו֙ה יו ַלֽ ים ּוְנַתִֹּת֤ ַלֲאָמְתָ֖ך ֶז֣ ַרע ֲאָנִׁש֑

ה ַעל־רֹאֽׁשֹו׃ ה לֹא־ַיֲעֶל֥ יו ּומֹוָר֖ י ַחָָּי֔ ׇֹּכל־ְיֵמ֣

ל ִלְפֵנ֣י ְיהָֹו֑היב ה ְלִהְתְַּפֵֵּל֖ י ִהְרְֶּבָת֔  ְוָהָי֙ה ִֹּכ֣
יָה׃ ר ֶאת־ְִּפֽ י ׁשֵֹמ֥ ְוֵעִל֖

קיג  ּה ַר֚ ֶרת ַעל־ִלֶָּב֔ יא ְמַדֶֶּב֣ ה ִה֚  ְוַחָָּנ֗
ָה ַע ַוַָּיְחְׁשֶב֥ א ִיֵָּׁשֵמ֑ ֹ֣ ּה ל יָה ָָּנ֔עֹות ְוקֹוָל֖ ְֶׂשָפֶת֣

ה׃ י ְלִׁשֹּכָֹרֽ ֵעִל֖
יןיד  י ִֹּתְׁשַֹּתָֹּכִר֑ י ַעד־ָמַת֖ יָה֙ ֵעִל֔ אֶמר ֵאֶל֙ ֹ֤  ַוָּי

ִיְך׃ ָעָלֽ יִרי ֶאת־ֵייֵנ֖ ְך ֵמֽ ָהִס֥
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1:15 Then answered Hannah, [who said]: “No, my lord, a woman [of pained spirit] am I, 

neither wine nor alcohol have I imbibed: I was pouring out my soul  before God.

16  Don’t regard your maidservant as a daughter of Belial (a wicked woman),

out of great grieving and resentment I have spoken until now.”

17 [Then answered] Eli, and said: “Go in peace, 

and the God of Israel will grant your petition, which you have asked of Him.”

18 [And she said]: “[May she find]––[your maidservant]––favor in your sight.”

[So she went]––the woman––on her way and ate, and the face on her [looked not the same].

19 They rose [early in the morning] and worshiped before Adonai, [and returned] 

to their house in Ramah. And Elkahah knew Hannah his wife, and Adonai remembered her.

20 And it was with the passing of days, that Hannah conceived and bore a son, 

[and she gave him] the name Samuel (Sh’mu’el, “heard by God”), 

since from the Lord [she asked for him].

21 [And he went up], the man Elkanah [and all his house], 

to offer [before Adonai] the yearly sacrifice [and his vow].

22 But Hannah [did not] go up. For she [told her husband]: 

“[Not before] the child is weaned [will I] bring him, 

that he may appear before the face of God, and remain there forever. 
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הטו י ִאֵָּׁש֤ א ֲאדִֹנ֔ ֹ֣ אֶמ֙ר ל ֹ֙ ַען ַחָָּנ֤ה ַוֹּת  ַוַֹּת֨
יִתי א ָׁשִת֑ ֹ֣ ר ל  ִין ְוֵׁשָכ֖ ִכי ְוַי֥ ְקַׁשת־֙רּוַח֙ ָאנֹ֔

ה׃ י ְיהָֹוֽ י ִלְפֵנ֥ ְך ֶאת־ַנְפִׁש֖ ָוֶאְׁשְֹּפ֥
ְתָ֔ך ִלְפֵנ֖יטז   ַאל־ִֹּתֵֹּתן֙ ֶאת־ֲאָמ֣

ְרִֹּתי י ִֵּדֶַּב֥ י ְוַכְעִס֖ ב ִֶׂשיִח֛ י־ֵמרֹ֥ ֶַּבת־ְֶּבִלָָּיַ֑על ִֹּכֽ
ָָּנה׃  י ְלָׁש֑לֹוםיזַעד־ֵהֽ אֶמר ְלִכ֣ ֹ֖ י ַוָּי  ַוַָּיַ֧ען ֵעִל֛

ר ְך ֲאֶׁש֥ ָלֵת֔ ל ִיֵֹּתן֙ ֶאת־ֵׁש֣ י ִיְֶׂשָרֵא֗ ֵואֹלֵה֣
ְלְֹּת ֵמִעּֽמֹו׃ ָׁשַא֖

ן ְֶּבֵעיֶנ֑יָךיח  א ִׁשְפָחְתָ֛ך ֵח֖ אֶמר ִֹּתְמָצ֧ ֹ֕  ַוֹּת
יָה ל ּוָפֶנ֥ ה ְלַדְרָֹּכּ֙ה ַוֹּתֹאַכ֔ ִאֵָּׁש֤ ֶלְך ָהֽ ַוֵֹּת֨

ּה ֽעֹוד׃  יּו־ָל֖ ֶקריטלֹא־ָהֽ מּו ַבֶּבֹ֗  ַוַָּיְׁשִֹּכ֣
אּו בּו ַוָָּיבֹ֥ ֛ Uְׁשַֹּתֲחוּ֙ו ִלְפֵנ֣י ְיהָֹו֔ה ַוָָּיׁש ַוִָּיֽ
ָתה ַוֵָּי֤ ַדע ֶאְלָקָנ֙ה ם ָהָרָמ֑ ֶאל־ֵֶּביָת֖

ה׃ ָה ְיהָֹוֽ  ִָּיְזְֹּכֶר֖ ֽ ֶאת־ַחָָּנ֣ה ִאְׁשֹּ֔תֹו וַ
ַהר ַחָָּנ֖הכ  ים ַוַֹּת֥ ֣פֹות ַהָָּיִמ֔ Uְיִהי֙ ִלְתק   ַוֽ

י ל ִֹּכ֥ א ֶאת־ְׁשמֹ֙ו ְׁשמּוֵא֔ ן ַוִֹּתְקָר֤ ֶלד ֵֶּב֑ ַוֵֹּת֣
יו׃ ֵמְיהָֹו֖ה ְׁשִאְלִֹּתֽ

ַחכא  יׁש ֶאְלָקָנ֖ה ְוׇכל־ֵֶּבי֑תֹו ִלְזֶּבֹ֧  ַוַָּיַ֛על ָהִא֥
ים ְוֶאת־ִנְדֽרֹו׃ ַליהָֹו֛ה ֶאת־ֶזַ֥בח ַהָָּיִמ֖

ּהכב  ה ְלִאיָׁש֗ י־ָאְמָר֣ ָתה ִֹּכֽ א ָעָל֑ ֹ֣  ְוַחָָּנ֖ה ל
יו ְוִנְרָא֙ה ֶאת־ְְּפֵנ֣י ַע֙ר ַוֲהִבֹאִת֗ ל ַהַָּנ֙ ד ִיַָּגֵמ֤ ַע֣

ם׃ ם ַעד־עֹוָלֽ ְיהָֹו֔ה ְוָיַׁ֥שב ָׁש֖
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1:23 [Then he said] [to her]––Elkanah her husband, “[Do what seems] good [in your eyes].

Remain until you have weaned the child. [May it be] that God fulfills His word.

She remained––the woman––and nursed her child [until she weaned] the boy.

24 She brought him up with her when [she had weaned him], [with three] bulls, 

with one ephah of flour, and a bottle of wine, 

and brought him to the house of God in Shiloh. And the child was still tender.

25 Then they slaughtered a bull, and they brought the child to Eli.

26 And she said: “O my lord, as your soul lives , my lord, 

it is I––[I am the woman], who stood [near you] in this place, praying to Adonai.

27  For the child here , I prayed. 

And it was granted by God to me––my petition, that I made [to Him].

28 Also [I gave him over]––[I lent him] to God. 

All the days that he lives, he is dedicated to God. And they made prostrations there to God.

2:1  Then she prayed––Hannah––and said: 

[2] My heart exults in Adonai. My horn is exalted in God.

Open wide is my mouth at my enemies, for I rejoice in your salvation.

[some versions have:] 2  None is holy as Adonai , for there is none besides you. 

There is no rock [like our God].
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י ַהּ֣טֹובכג ּה ֲעִֶׂש֧ ה ִאיָׁש֜ אֶמר ָלּ֩ה ֶאְלָקָנ֨ ֹ֣  ַוָּי
ם ְיהָֹו֖ה ְך ָיWֵק֥ ְך ֹא֔תֹו ַא֛ ִיְך ְׁשִבי֙ ַעד־ַׇּגְמֵל֣ ְֶּבֵעיַנ֗
ּה יֶנק ֶאת־ְֶּבָנ֔ ִאֵָּׁש֙ה ַוֵֹּת֣ ֶׁשב ָהֽ ֶאת־ְֵּדָב֑רֹו ַוֵֹּת֤

ּה ֹאֽתֹו׃ ַעד־ַָּגְמָל֖
יםכד  ֹּתּו ְֶּבָפִר֤ ר ְַּגָמַל֗ ּה ַֹּכֲאֶׁש֣ הּו ִעָּמ֜ ֲעֵל֨  ַוַֹּתֽ

ִין ַמ֙ח ְוֵנֶ֣בל ַי֔ ת ֶק֙ ה ַאַח֥ ְׁשֹלָׁש֙ה ְוֵאיָפ֨
ַער׃ הּו ֵבית־ְיהָֹו֖ה ִׁש֑לֹו ְוַהַָּנַ֖ער ָנֽ ַוְֹּתִבֵא֥

אּו ֶאת־ַהַָּנַ֖ערכה  ר ַוָָּיִב֥  ִָּיְׁשֲח֖טּו ֶאת־ַהְָּפ֑  ַוֽ
י׃ ֶאל־ֵעִלֽ

יכו  י ֲאִנ֣ י ַנְפְׁשָ֖ך ֲאדִֹנ֑ י ֵח֥ י ֲאדִֹנ֔ אֶמ֙ר ִֶּב֣ ֹ֙  ַוֹּת
ל ה ְלִהְתְַּפֵֵּל֖ ֶבת ִעְּמָכ֙ה ֶָּבֶז֔ ה ַהִָּנֶֶּצ֤ ָהִאֵָּׁש֗

ה׃  ְלִֹּתיכזֶאל־ְיהָֹוֽ ַער ַהֶֶּז֖ה ִהְתְַּפֵָּל֑  ֶאל־ַהַָּנ֥
ְלִֹּתי ר ָׁשַא֖ י ֲאֶׁש֥ ָלִת֔ ה ִלי֙ ֶאת־ְׁשֵא֣ ן ְיהָֹו֥ ַוִָּיֵֹּת֨

ִעּֽמֹו׃  ֵמֽ
יהָֹו֔ה ׇֹּכל־ַהָָּיִמי֙םכח הּ֙ו ַלֽ י ִהְׁשִאְלִֹּת֙  ְוַג֣ם ָאֹנִכ֗

ם חּו ָׁש֖ ה ֥הּוא ָׁש֖אּול ַליהָֹו֑ה ַוִָּיְׁשַֹּת֥ ר ָהָי֔ ֲאֶׁש֣
ה׃ יהָֹוֽ ַלֽ

ץ ִלִֶּבי֙אב  ר ָעַל֤ ל ַחָָּנ֙ה ַוֹּתֹאַמ֔  ַוִֹּתְתְַּפֵֵּל֤
ַחב ְִּפי֙ יהָֹו֑ה ָר֤ י ֶַּבֽ ָמה ַקְרִנ֖ יהָֹו֔ה ָר֥ ֶַּבֽ
ָך׃ ְחִֹּתי ִֶּביׁשּוָעֶתֽ י ֶָׂשַמ֖ י ִֹּכ֥ ַעל־֣אֹוְיַב֔

יןב  ָך ְוֵא֥ ין ִֶּבְלֶֹּת֑ י ֵא֣  ֵאין־ָק֥דֹוׁש ַֹּכיהָֹו֖ה ִֹּכ֣
ינּו׃ ֖צּור ֵֹּכאֹלֵהֽ
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2:3 Don’t talk and talk, all high and mighty, sending forth arrogance from your mouth.

[For indeed], a God all-knowing is Adonai: by Him are weighed [all our actions].

4 The bows of mighty men are broken,[and those who stumbled] are girded with strength.

5 The sated––for bread [hire themselves out], while the hungry [cease to be so].

[While the barren woman] has borne seven, the one with many children is bereft.

6 Adonai brings death and gives life; brings down to the grave and raises up.

7 Adonai makes poor, and makes rich. [He brings low], and He elevates.

8 Up from the dust [He raises up the poor ones]. From the rubbish he raises the beggar, 

to be seated among princes; with a seat of honor he endows them. 

For to God belong the pillars of the earth. He sets upon them the world.

9 The feet of [his devoted ones] he safeguards, but the wicked––in darkness will perish.

For not through his own strength does man prevail.

10 Adonai––[may they be shattered] [who contend with Him]. 

[Against them], in heaven He will thunder. Adonai will judge [the ends of the earth].

[He will give strength] to His king, [final melody:] and exalt the horn of his anointed.
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אג ה ֵיֵצ֥ ה ְגבָֹה֔  ַאל־ַֹּתְרֶּ֤בּו ְתַדְֶּברּ֙ו ְַּגבָֹה֣
ל ֵֵּדעֹו֙ת ְיהָֹו֔ה  י ֵא֤ ם ִֹּכ֣ ק ִמְִּפיֶכ֑  ְו֥לֹוולאָעָת֖

יםדִנְתְֹּכ֖נּו ֲעִלֽלֹות׃  ים ַחִֹּת֑ ֶׁשת ִַּגֶּבִֹר֖  ֶק֥
ִיל׃ ְזרּו ָחֽ ים ָא֥ ְוִנְכָׁשִל֖

ֵּלּוה  ים ָחֵד֑ רּו ּוְרֵעִב֖ ֶח֙ם ִנְֶׂשָֹּכ֔ ים ֶַּבֵֶּל֙  ְֶׂשֵבִע֤
ים ת ֶָּבִנ֖ ה ְוַרֶַּב֥ ה ִׁשְבָע֔ ַעד־ֲעָקָר֙ה ָיְלָד֣

ָלה׃ ְמָלֽ Uא
ַעל׃ו  יד ְׁש֖אֹול ַוָָּיֽ ית ּוְמַחֶָּי֑ה מֹוִר֥  ְיהָֹו֖ה ֵמִמ֣

ילז יר ַמְׁשְִּפ֖ יׁש ּוַמֲעִׁש֑  ְיהָֹו֖ה מֹוִר֣
ם׃  ַאְׁשְֹּפ֙תחַאף־ְמרֹוֵמֽ ל ֵמֽ ר ֵָּד֗ ים ֵמָעָפ֜  ֵמִק֨

א ים ְוִכֵֵּס֥ ים ֶאְב֔יֹון ְלהֹוִׁשי֙ב ִעם־ְנִדיִב֔ ָיִר֣
ֶרץ ַוָָּיֶׁ֥שת ֵקי ֶא֔ ֣ Uיהָֹו֙ה ְמצ י ַלֽ ם ִֹּכ֤ ָכ֖בֹוד ַיְנִחֵל֑

ל׃ ם ֵֹּתֵבֽ ֲעֵליֶה֖
ֶׁשְךט  ים ֶַּבחֹ֣ ר ּוְרָׁשִע֖ י ֲחִסיָד֙ו ִיְׁשֹמ֔  ַרְגֵל֤

יׁש׃ ַח ִיְגֶַּבר־ִאֽ א ְבכֹ֖ ֹ֥ ּמּו ִֹּכי־ל ִיֵָּד֑

םי ב  ִים ַיְרֵע֔ ו ָעָל֙ו ֶַּבֵָּׁשַמ֣ ֹּתּו ְמִריָב֗  ְיהָֹו֞ה ֵיַח֣
ז ְלַמְלֹּ֔כֹו ֶרץ ְוִיֶֹּתן־עֹ֣ ין ַאְפֵסי־ָא֑ ְיהָֹו֖ה ָיִד֣

ֶרן ְמִׁשיֽחֹו׃ ם ֶק֥ ְוָיֵר֖

https://he.wikisource.org/wiki/%D7%A9%D7%9E%D7%95%D7%90%D7%9C_%D7%90_%D7%91_%D7%99
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%A9%D7%9E%D7%95%D7%90%D7%9C_%D7%90_%D7%91_%D7%98
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%A9%D7%9E%D7%95%D7%90%D7%9C_%D7%90_%D7%91_%D7%98
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%A9%D7%9E%D7%95%D7%90%D7%9C_%D7%90_%D7%91_%D7%97
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%A9%D7%9E%D7%95%D7%90%D7%9C_%D7%90_%D7%91_%D7%96
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%A9%D7%9E%D7%95%D7%90%D7%9C_%D7%90_%D7%91_%D7%96
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%A9%D7%9E%D7%95%D7%90%D7%9C_%D7%90_%D7%91_%D7%95
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%A9%D7%9E%D7%95%D7%90%D7%9C_%D7%90_%D7%91_%D7%95
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%A9%D7%9E%D7%95%D7%90%D7%9C_%D7%90_%D7%91_%D7%94
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%A9%D7%9E%D7%95%D7%90%D7%9C_%D7%90_%D7%91_%D7%94
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%A9%D7%9E%D7%95%D7%90%D7%9C_%D7%90_%D7%91_%D7%93
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%A9%D7%9E%D7%95%D7%90%D7%9C_%D7%90_%D7%91_%D7%92
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%A9%D7%9E%D7%95%D7%90%D7%9C_%D7%90_%D7%91_%D7%92


Len's English readings with tropes--system and rationale.doc          page 1 of 2

Len Fellman’s English readings with tropes
The purpose of this project is to translate THE SONG OF THE TORAH into English.

I work by comparing as many as ten English translations of a pasuk and creating a cantillated English sentence that sounds as much as
possible like the Hebrew. They follow the Hebrew as closely as possible, word for word and trope by trope. The English language has an amazing
flexibility, making it possible to make the English word order match that of the Hebrew quite well, allowing for some “poetic licence”, and some
willingness on the part of the listener to be “carried” by the melody more than by the English syntax. The translation needs to sound good when
chanted, but not necessarily when spoken or read.

Unlike most translations, these “transtropilations” are not intended to be a substitute for the Hebrew. On the contrary, they are meant to
provide a “window” into the Hebrew text and its musical expression. My ideal listener knows enough Hebrew and has enough interest to follow the
Hebrew in a bilingual text while the leyner is chanting the English version, to bring the Hebrew text to life, both verbally and musically. For this
purpose I use exactly the same tropes in the English as in the Hebrew (almost always on the corresponding English word).

The texts can be used to do consecutive translation, i.e. leyning a phrase in Hebrew, followed by the corresponding phrase sung in English.
Some of my recordings demonstrate this. I do this frequently when leyning for groups that either know little Hebrew, or that don’t have a chumash in
front of them.

I favor literal translations (e.g. “cut a covenant”) to call attention to Hebrew idioms, and towards simpler (even if less accurate) words (e.g. Ex.
12:7 “beam above the door” rather than “lintel”) to be easier to follow. If my readings provoke a discussion of the Hebrew, I consider that as justification
for using less-than-idiomatic English. I try to find just the right balance between “literalness” and “listenable-ness”. A primary goal is throwing light
on the Hebrew syntax.

 In order to adapt the trope symbols to a left-to-right language like English, I reversed the direction of the trope symbols:

mercha tipcha    munach    tevir mapakh or yetiv    kadma or pashta    geresh   gershayim   telisha katana telisha gedola

(Generally speaking the conjunctive tropes such as mercha, munach, mapakh, kadma, and telisha katana “lean toward” the words they “conjoin” to, while the
disjunctive tropes such as tipcha, geresh, gershayim, and telisha gedola “lean away” from the words that follow, so as to create a sense of separation.)

The trope symbol is normally placed under the accented syllable, unless it is a pre-positive accent (telisha gedola, placed at the beginning of the word
or phrase) or a post-positive one (telisha katana or pashta, placed at the end of the word or phrase).

The Hebrew text frequently puts a makkeph (which is like a hyphen) between words in order to treat them as a single word to be chanted.  I
use a different system for English:  If an entire English phrase is to be chanted to a single trope melody, I place it between grey brackets, as in this
phrase from the Book of Lamentations:

[clings to her skirts]

The leyner is invited to fit this phrase to the Eicha “rivi’i” melody in whatever way seems most natural.
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As a variant of the “grey bracket” device, I indicate pairs of tropes by “wrapping them around” the phrase which have the combined melody:

mercha/tipcha kadma/geresh (or: azla, etc.)  mercha siluk
Renew our days  She weeps bitterly .  a fire-offering to God

Again, the leyner should decide on the most natural way to fit the phrase to the combined trope melody.

 I put words in gray which I consider essential but which don’t strictly match the Hebrew. I also “pad” some phrases with extra words in gray
to fill out a musical phrase nicely. Different trope systems vary widely in the length of the musical phrase used, so the words in gray may or not be
used depending on the leyner’s cantillation system. In particular, the tropes telisha g’dola (  ), legarmeh, metigah-zakef, and pazer vary widely in the
muscial phrases used for chanting. (And please indulge me in my whimsical treatments of shalshelet.)

“Metigah-zakef”is a special trope combination which can be recognized by a kadma and a zakef katon appearing on the same Hebrew word
(again, a makkeph makes two words into one). (There are several examples in Genesis 18 & 19, beginning with 18:16). I indicate this by placing the
corresponding English phrase in grey brackets:

[Take heed––take care for yourself]

In some trope systems (viz. cantor Moshe Haschel in “Navigating the Bible II”) this is given a distinctive melody—I add extra syllables to fill out
the musical phrase (as in “take care” in this example).  Haschel’s system also chants the trope munach as legarmeh more often than other systems do.

I don’t write a single word of translation without first hearing the melody of the phrase in my mind, following one of two trope systems:
The one by Portnoy and Wolff (The Art of Cantillation) or the one by Joshua R. Jacobson (Chanting the Hebrew Bible).

I transcribe the name  as YHWH (in small caps). I almost always chant this as yud-hey-vav-hey, which I have discovered fits marvelously into
several of the trope melodies. But of course the leyner can choose to pronounce it as “God” or “Adonai”.

Warning on the Hebrew text: The text I use for the English trope system is from Aryeh Kaplan; the Hebrew text I display is from Wikisource.
Occasionally (but rarely) a phrase will use different tropes in the two systems.

The English translations I mostly use (besides several scholarly commentaries) are the following:

Aryeh Kaplan, ‘The Living Torah’ (1981) (also my source for proper names & transliterations)
Richard Elliott Friedman, ‘The Bible With Sources Revealed’ (2003)
Everett Fox, ‘The Five Books of Moses’ (1997)
The Stone Edition ‘Tanach’ (1996)
JPS ‘Hebrew-English Tanach’, (2nd Ed. 2000), along with Orlinsky, ‘Notes on the New Translation of the Torah’ (1969)
Robert Alter, ‘The Five Books of Moses’ (2004)
Commentaries in the ‘Anchor Bible’ series
Rotherham, The Emphasized Bible (1902)
The Jerusalem Bible (1966) (also my source for topic headings)
The New King James Bible (1982)
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